
MAHĀ JAYAMAṄGALA GĀTHĀ 
The Stanzas of Great Joyous Victory 

(The Book of Protection) 

 

1. Mahākāruṇiko nātho 

Hitāya sabba pāṇīnaṃ, 

 Pūretvā pāramī sabbā 

 Patto sambodhi muttamaṃ, 

 Etena sacca vajjena, 

 Hotu te (me) jayamaṅgalaṃ. 

 

The Great Merciful Blessed One, for the good of all living beings, practised all Perfections 

and attained supreme Enlightenment. By these words of truth, may joyous victory be yours 

(mine)! 

 

2. Jayanto bodhiyā mūle 

Sakyānaṃ nandi vaddhano, 

 Evaṃ tuyhaṃ (mayhaṃ) jayo hotu 

 Jayassu jayamaṅgalaṃ. 

 

That joy-enhancer of the Sakyās was victorious at the foot of the Bodhi tree. Likewise, may 

there be victory for you (me), and may you (I) ever be blessed! 

 

3. Sakkatvā Buddharatanaṃ 

Osadhaṃ uttamaṃ varaṃ, 

 Hitaṃ deva manussānaṃ 

 Buddhatejena sotthinā, 

 Nassantu paddavā sabbe 

 Dukkhā vūpasamentu te (me). 

 

Having respected the Jewel of the Buddha, the best and noblest medicine, the benefactor of 

devās and people, through the blessing of the power of the Buddha, may all your (my) 

misfortunes be nullified and your (my) sufferings dispelled! 

 

4. Sakkatvā Dhammaratanaṃ 

Osadhaṃ uttamaṃ varaṃ, 

 Pariḷāvūpa samaṇaṃ 

 Dhammatejena sotthinā, 

 Nassantu paddavā sabbe 

 Bhayā vūpasamentu te (me). 

 

Having respected the Jewel of the Dhamma, the best and noblest medicine, the alleviator of 

the distress, through the blessing of the power of the Dhamma, may all your (my) 

misfortunes be nullified and your (my) fears dispelled! 

 

5. Sakkatvā Saṅgharatanaṃ 



Osadhaṃ uttamaṃ varaṃ, 

 Āhuneyyaṃ pāhuneyyaṃ 

 Saṅghatejena sotthinā, 

 Nassantu paddavā sabbe 

 Rogā vūpasamentu te (me). 

 

Having respected the Jewel of the Saṅgha, the best and noblest medicine, worthy of gift and 

worhty of hospitality, through the blessing of the power of the Saṅgha, may all your (my) 

misfortunes be nullified and all your (my) diseases be cured! 

 

6. Yaṃkiñci ratanaṃ loke 

Vijjati vividhā puthū, 

 Ratanaṃ Buddha samaṃ natthi 

 Tasmā sotthi bhavantu te (me). 

 

Whatever diverse precious jewels there be in this universe, there is no jewel equal to the 

Buddha. Therefore may there be a blessing to you (me)! 

 

7. Yaṃkiñci ratanaṃ loke 

Vijjati vividhā puthū, 

 Ratanaṃ Dhamma samaṃ natthi 

 Tasmā sotthi bhavantu te (me). 

 

Whatever diverse precious jewels there be in this universe, there is no jewel equal to the 

Dhamma. Therefore may there be a blessing to you (me)! 

 

8. Yaṃkiñci ratanaṃ loke 

Vijjati vividhā puthū, 

 Ratanaṃ Saṅgha samaṃ natthi 

 Tasmā sotthi bhavantu te (me). 

 

Whatever diverse precious jewel there be in this universe, there is no jewel equal to the 

Saṅgha. Therefore may there be a blessing to you (me)! 

 

9. Natthi me saraṇaṃ aññaṃ 

Buddho me saraṇaṃ varaṃ, 

 Etena sacca vajjena 

 Hotu te (me) jayamaṅgalaṃ. 

 

There is no other refuge for me. The Buddha is my matchless refuge. By these true words, 

may joyous victory be yours (mine)! 

 

10. Natthi me saraṇaṃ aññaṃ 

Dhammo me saraṇaṃ varaṃ, 

 Etena sacca vajjena 

 Hotu te (me) jayamaṅgalaṃ. 



 

There is no other refuge for me. The Dhamma is my matchless refuge. By these true words, 

may joyous victory be yours (mine)! 

 

11. Natthi me saraṇaṃ aññaṃ 

Saṅgho me saraṇaṃ varaṃ, 

 Etena sacca vajjena 

 Hotu te (me) jayamaṅgalaṃ. 

 

There is no other refuge for me. The Saṅgha is my matchless refuge. By these true words, 

may joyous victory be yours (mine)! 

 

12. Sabbītiyo vivajjantu 

Sabbarogo vinassatu, 

 Mā te (me)bhavatvantarāyo 

 Sukhī dīghāyuko bhava. 

 

May all misfortunes be avoided, may all sickness be healed, may there be no dangers to you 

(me), may you (I) live long and happily! 

 

 Sabbītiyo vivajjantu 

 Sabbarogo vinassatu, 

 Mā te (me) bhavatvantarāyo 

 Sukhī dīghāyuko bhava. 

 

May all misfortunes be avoided, may all sickness be healed, may there be no dangers to you 

(me), may you (I) live long and happily! 

 

 Sabbītiyo vivajjantu 

 Sabbarogo vinassatu, 

 Mā te (me) bhavatvantarāyo 

 Sukhī dīghāyuko bhava. 

 

May all misfortunes be avoided, may all sickness be healed, may there be no dangers to you 

(me), may you (I) live long and happily! 

 

13. Bhavatu sabba maṅgalaṃ 

Rakkhantu sabba devatā, 

 Sabba Buddhānu bhāvena 

 Sadā sotthi bhavantu te (me). 

 

May all blessings be with you (me)! May all devas protect you (me). By the power of all the 

Buddhas, may you (I) be well and happy! 

 

14. Bhavatu sabba maṅgalaṃ 

Rakkhantu sabba devatā, 



 Sabba Dhammānu bhāvena 

 Sadā sotthi bhavantu te (me). 

 

May all blessings be with you (me)! May all devas protect you (me). By the power of all the 

Dhamma, may you (I) be well and happy! 

 

15. Bhavatu sabba maṅgalaṃ 

Rakkhantu sabba devatā, 

 Sabba Saṅghānu bhāvena 

 Sadā sotthi bhavantu te (me). 

 

May all blessings be with you (me)! May all devas protect you (me). By the power of all the 

Saṅgha, may you (I) be well and happy! 

 

16. Nakkhatta yakkha bhūtānaṃ 

Pāpaggaha nivāraṇā, 

 Parittassānu bhāvena 

 Hantu tesaṃ (mayhaṃ) upaddave. 

 

By the power of this protection, may you (I) be free from all dangers arising from malign 

influences of the plantes, demons, and powerful spirits. May your (my) misfortunes vanish! 

 

 Nakkhatta yakkha bhūtānaṃ 

 Pāpaggaha nivāraṇā, 

 Parittassānu bhāvena 

 Hantu tesaṃ (mayhaṃ) upaddave. 

 

By the power of this protection, may you (I) be free from all dangers arising from malign 

influences of the plantes, demons, and powerful spirits. May your (my) misfortunes vanish! 

 

 Nakkhatta yakkha bhūtānaṃ 

 Pāpaggaha nivāraṇā, 

 Parittassānu bhāvena 

 Hantu tesaṃ (mayhaṃ) upaddave. 

 

By the power of this protection, may you (I) be free from all dangers arising from malign 

influences of the plantes, demons, and powerful spirits. May your (my) misfortunes vanish! 

 


